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1. Mecto pucyuninHsbl B cTpyktype OITIOII

HOuctunaa 51.0.1B.01.01.12 CoBpeMeHHBIM aHTTHMCKUH SI3bIK OTHOCUTCS K 00513aTe/TbHOM 4acTH
obpasoBaresibHOM IPOrpaMMBI.

2. IInanupyembie pe3y/ibTaThl O0yYeHHsI MO JAUCIUIUIMHE, COOTHECEHHbI€ C TUIAHUPYEMBIMH
pe3y/ibTaTaMi OCBOeHUsI 00pa3oBaTe/bHON MpPorpaMmbl (KOMIETeHHMAMH M HWH/UKATOPaMH
AOCTYDKeHHsI KOMITeTeHI[Ui)

nucbMeHHol ¢popmax
Ha 20cy0apcmeeHHOM
A3bIKe

Poccuiickoil
®dedepayuu u
UHOCMpPaHHOM(blX)
a3biKe(ax)

KOMMYHUKAQYuu Ha
UHOCMPAHHOM $13blKe,
(hyHKYUOHANbHBIE cCTIUAU
DOOHO20 513bIKd, mpeboBaHust K
0e/1080U KOMMyHUKaQyuu
YK-4.2: Imeem
npakmuueckuti onbtm
cocmas/eHusi meKcmoe pasHou
¢yHKYUOHANbHOU
NPUHAONEHCHOCMU U PA3HBIX
JHCAHPOB HA

20Cy0apcmeeHHOM U pOOHOM
A3bIKAX, ONblM Nepesooa
meKCcmoe ¢ UHOCMPAHHO20

A3bIKA HA POOHOLI

A3bike P® u usyuaembix
UHOCMPAHHbIX A3bIKAX;

YMmeem eblpasxcamp ceou MblCAU
Ha I'ocydapcmeeHHoM si3bike PD
U U3yudemblX UHOCMPAHHbIX
A3bIKAX 8 cumyayuu 0ea1080l
KOMMYHUKayuu;

Bnadeem Hasbikamu 0en080U
KOMMYHUKaQyuu Ha
20cy0apcmeeHHOM si3bike PD u
u3yuaemblX UHOCMPAHHbBIX

A3bIKAX.

YK-4.2:

3Haem aumepamypHyto ¢opmy,
(hyHKYUOHANbHBIE cCUAU
20cy0apcmeeHHo20 si3bika PO u
U3yuaembiX UHOCMPAHHbIX
513bIKO8, NpUeMbl CO30aHUsl
mekcmoe pasHoli
¢yHKYuOHANbHOU
NPUHAOAEHCHOCMU U PA3HbIX
J#CAHPOB, MeXHON02UU Nepesodd;
Ymeem npumeHsamb npuembl
€030aHUsl MeKCcmo8 pasHoll
¢yHKyUOHANBHOU
NPUHAONeNCHOCMU U PA3HbIX
J#CAHPOB HA 20CYOapCMBEHHOM
a3bike PP u usyyaemblx
UHOCMPAHHbIX 5A3bIKAX,
MemoouKy nepesood mexkcmos
01151 ocyujecmesneHust

dopmupyemsbie IlnaHupyeMbie pe3yabTaThl 00yUeHHs M0 AUCHUILUIMHe | HanMeHOBaHHe OLeHOYHOTO CPe/ICTBA
KOMIIeTeHL{UH (Mofgyn0), B  COOTBETCTBMM C€  HHAUKATOPOM
(xof, comep)kaHue | JOCTH)KeHHS KOMIIeTeHIIMH
KOMTIETEHIIVN) Nupukarop poctwkeHusi | PesyabTarsl 00yueHust Jns Tekymiero | /ins
KOMIIeTeHL{UMN o AUCLUIIUHE KOHTPOJIA MPOMEe)XyTOUHOMH
(xon, coZiepkaHue ycreBaemMoCTH aTrTecTranuu
VHAWKATOpa)
YK-4: CnocobeH YK-4.1: 3uaem YK-4.1: CoobujeHue
ocywecme/simb AumepamypHyto popmy 3Haem ¢hopmbl, npUHYUNDI, DK3aMeH:
2(6)/;4(;2:511(@1110 . eocydapcmeem—ioeo A3bIKA, ) HOpPMbI U cpedcmea 0en08020 KonmposbHas paoma
. OCHOBbl yCMHOU U NUCbMEHHOUl |0bujeHusi Ha 20cy0apcmeeHHOM
ycmHoll u




KOMMYHUKAYUU 8 yCA08USIX
0e108020 0OWeHus;

Bnadeem npakmuueckum
ONnbIMOM COCMAs/eHuUsl MeKCmos
pasHoli pyHKYUOHAALHOL
NPUHAOAEHCHOCMU U PA3HBIX
J#CAHPOB Ha 20CyOapCMeeHHOM
A3bike PP u usyuaembix
UHOCMPAHHbIX 5A3bIKAX, ONbIMOM
nepegoda mekcmos 0715
ocyujecmeneHuss KOMMyHUKayuu
8 yC108UsIX 0€108020 OOUJeHUS.

IIK-1: Cnocoben
npumeHsimb
nosyyeHHble 3HaHUs 8
obaacmu meopuu u
ucmopuu 0CHO8HO20
u3yuaemozo si3blKa
(a3biK08)

u [umMepamypbl
(rumepamyp),
meopuu
KOMMYHUKayuu,
¢unonozuueckoeo
amanusa u
UHmMepnpemayuu
mekcma 8
cobcmeeHHoU
Hay1Ho-
uccnedo8amenbCcKoll
desimesibHOCMU

IIK-1.1: Bradeem 3HaHUsiMU 8
obaacmu meopuu u ucmopuu
OCHOBHO20 U3YUaemozo S13blKa
(s13b1K08) U AuUmepamypbl
(numepamyp), meopuu
KOMMYHUKayuu,
¢unonoeuueckozo aHanusa u
UHMepnpemayuu mekcma e
cobcmeeHHOU HAyuHO-
uccnedoeamenbCKoll
desimesbHOCMU

IIK-1.2: [IpumeHsiem 8
cobcmeeHHoL HayuHO-
uccnedoeamenbcKoll
OesimenbHOCMU 3HAHUS 8
obaacmu meopuu u ucmopuu
OCHOBHO20 U3YUaemoz0 si3blKa
(s13b1K08) U AUmMepamypbl
(numepamyp), meopuu
KOMMYHUKayuu,
unonozuueckozo axanusa u

UHMepnpemayuu mexkcma

IIK-1.1:

3Haem ocHO8Hble
meopemuuecKue NoA0NCeHUs U
amansb! ucmopuu 8 cpepe
OCHOBHO20 U3yHaeM020 53blKad
(A3bIK0O8) U AUMepamypbl
(numepamyp), meopuu
KOMMYHUKayuu,
¢unonoeuueckoezo aHanusa u
UHmMepnpemayuu mexkcma
Ymeem oyenusams u
cucmemamusupoeamb
nosyueHHble 3HaHusl 8 obaacmu
meopuu u ucmopuu 0CHO8HO20
U3yyuaemozo f3blKa (A3blK08) U
Aumepamypbl ("umepamyp),
meopuu KOMMYHUKayuu,
¢unonozuueckozo aHanusa u
UHmMepnpemayuu mekcma
Bnadeem Hasbikamu aHanusa u
CuHmMe3a nosayveHHbIx caedeHuil
8 obacmu meopuu u ucmopuu
OCHOBHO20 U3Yy4aeMO20 A3bIKA
(A13bIK0B) U AUMepamypb!
(numepamyp), meopuu
KOMMYHUKayuu,
¢unonoeuueckozo aHanusa u

UHmMmepnpemayuu mekcma

TK-1.2:

3Haem npuHyunbl NpUMEHEHUs 8
cobcmeeHHOU Hay4YHO-
uccnedos8amenbCKoll
OesimenbHOCMU 3HAHUS 8
obaacmu meopuu u ucmopuu
OCHOBHO20 U3yHaeM020 53blKa
(A3bIK0O8) U AUMepamypbl
(numepamyp), meopuu
KOMMYHUKayuu,
¢unonozuueckozo aHanusa u

IIpakmuueckoe
3a0aHue

OK3aMeH:
IIpakmuueckoe

3a0aHue




UHMepnpemayuu mexkcma
Ymeem npumensamsb 6
cobcmeeHHoL HayuHO-
uccnedoeamenbCKoll
desimeabHOCMU 3HAHUS 8
obaacmu meopuu u ucmopuu
OCHOBHO20 U3YUaemozo Si3blKa
(A13bIK0B) U AUMepamypb!
(numepamyp), meopuu
KOMMYHUKayuu,
¢unonoeuueckozo aHanusa u
UHMepnpemayuu mexkcma
Bnadeem npakmuueckumu
HABbIKAMU NPUMEHEHUS 8
HenocpeocmeeHHoLl
npogeccuoHanbHol
Oesime/bHOCMU 3HAHULL 8
obaacmu meopuu u ucmopuu
OCHOBHO20 U3YUaemoz0 Si3blKa
(13b1K08) U AUmMepamypbl
(numepamyp), meopuu
KOMMYHUKayuu,
¢unonozuueckozo aHaauza u
UHMepnpemayuu mexkcma e
cobcmeeHHoL HayuHo-
uccnedoeamenbCKoll
OesimenbHOCMU pe3yAbmamos

co6CcmeeHHbIX Ucc1e008aHuil

IIK-5: Cnocoben
UCnob308aMb 8
npakmuueckou
desmenbHoCMU
6a306ble HABbIKU
C030aHUSA HA OCHOBe
CMaHoapmHbIx
MemoouK u
deticmeyrowjux
HOpMamueos
DPA3UUHbIX MUNO8
mekcmos

ITIK-5.1: 3Haem ocHOBHble
Xapakmepucmuku meKkcmoe,
munono2uio, NPUHYUNbI UX
C030aHUsA U cnocobeH
UCNob308amb 3Mu  3HAHUA HA
npakmuke

IIK-5.2: 3naem u ymeem
ucnoab308amb
cywjecmayioujue 8
coepeMeHHOll HayKe MemoOuKu
U HOpMAMuUebl, NpUMeHsieMble
04151 CO30aHUsl MEeKCmoa
pasHozo muna

TIK-5.3: Bradeem HaeblKamu
c030aHus u ocpopmeHust

PA3/1UYHbIX MUNO8 MeKCcmos

MK-5.1:

3Haem oCcHOBbI meopuu mekcmd,
8 MOM YliC/le OCHOBHbIE
Xapakmepucmuku meKkcmos,
CMusesyo U H#aHposyto
Kaaccugukayuro mekcmos,
NPUHYUNbI CO30aHUs MeKCMOo8
DasAuYHbIX MUNos;

Ymeem ucnonb3osamn 6
npakmuueckol destmenbHoCMuU
no/lyueHHble 3HAHUS O meopuul
mekcma;

Bnadeem Haebikamu
NpakmuyecKoz20 UCNoNb308aHUs
3HaHUll 0 meopuu mekcma;
OCHOBHBIX XapaKmMepucmukax
mekcma, ux cmusnesou u

JcaHpoeoll Kaaccugukayuu.

IIK-5.2:

3Haem cywjecmayroujue 8
coBpeMeHHOll Hayke MemoouKu U
HOpMamuebl, npuMeHsieMble 0151

C030aHUs1 meKCcmos PpA3Hoeo

KoumponbHas
paboma

OK3ameH:
IIpakmuueckoe

3adaHue




muna;

Ymeem npumeHsamsb
npakmuyeckotl dessmeabHOCMU
3HAHUSL O CMAHOAPMHBIX
MemoouKax u deticmayrowux
HoOpMamueax co30aHust
mekcmos;

Bnadeem npakmuueckumu
HABbIKAaMU CO30aHUsl MeKCMOo8
pasau4Ho2o mund ¢ onopou Ha
3HAHUSI O CMAHOAPMHbIX
MemoOuKax u Oelicmaylouwux

Hopmamueax C030dHUs MeKCcmos

IIK-5.3:
3Haem 6a306ble NPUHYUNbI
nocmpoeHust u 0¢popmaeHust

PA3/1UYHbIX MUNO8 MeKCcmoes,

Ymeem KkoppekmHo ombupamb u
couemamb eepbabHble U
mekcmogble eOUHUYbL Npu
nocmpoeHuu pasAuyHbIX Munoe
mekcmog; ogpopmasimb mekcmbl
8 coomeemcmesuu ¢

Oelicmgyrowumu HOpmMamueamu;

Bnadeem onbimom
npooyyupogaHusi u ocpopmaeHus

pasnu4yHbIX munoe meKkcmos

IIK/T-5: Cnocobex
O0eMOHCMpUpo8amb
8/1a0eHue HagbIKamu
nepegoda ¢
UHOCMPAHHbIX
S13bIKOB U HA
UHOCMPAHHble A3bIKU
u

npakmuueckue
acnekmol
aHAIUMUKO-
CcuHmemuueckotl
nepepabomku
DA3NUUHbIX MUNO8
mekcmos

ITIK/[-5.1: BbinoaHsiem
pasnuuHble 8uobl nepeeodd
mekcmos, 8 mom yucsne
npogeccuoHabHbIX MeKCmos
€ UHOCMPAHHO20 A3blKA HA
pycckuil

IIK/]-5.2: BbinonHsem
pasauyHble 8udbl nepesooa
mekcmos, eKaouas
npogeccuoHabHble MeKCmbl,
C PYCCKO020 A13blKa HA
UHOCMPAHHbIU

TIK/I-5.3: Baadeem Hagblkamu
aHAAUMUKO-CUHMemuueckoll
nepepabomku pasnuyHbIX

munog mexkcmoes

TIKI-5.1:
3Haem modenu u anzopummbl
nepegodda, cnocobbl
docmudiceHust CMbIC/080l,
cmuaucmuyeckol u
npasmamuueckou
adekgamHocmu npu nepegooe
Pa3AuUUHbIX MUNO8 MEKCMmos, 8
mom yuc/e npogeccuoHaNbHO
OpUEeHMUPOBAHHBIX, C
UHOCMPAHHOR20 A3bIKA HA
pycckuli;

Ymeem ananuzupogam,
KOHCMPYUpo8amb CMbICA U
UHMepnpemuposamsb
codepoicaHue mekcma ¢ no3uyuti
MeACKyNbNypHOL
KOMMYHUKayuu, 8blbupamb

Huckyccus

OK3ameH:
IIpakmuueckoe

3adaHue




obujyio cmpameeuto nepegood;
Bnadeem onbimom nepegoda
DA31uYHbIX MUNO8 MEeKCMos,
npuémamu 00CMuMCeHus
CMbICA080L, CMUAUCMUYECKoll U
npazmamuueckoll
adekeamHocmu nepegoouMo20
mekcma

MK/-5.2:
3Haem 6a308ble NPUHYUNbI
nepeeood pasauyHbIX Munos
meKcmog, muno/oauu meKcmos,
MoOenu U anzopummbl nepegooa
HAyuHbIX U Ny6AUYUCMUYECKUX
mMeKCcmog ¢ pycCKo20 A3bIKa Ha
UHOCMPAHHbIL;

Ymeem pabomamb ¢
nepeeodoumoti uHgopmayueti,
8bl0e/1siMmb CyujecmeeHHoe 8
om6éope u cmpykmypupoeaHuu
uHgopmamugHo2o mamepuana
0/151 GHHOMUPOBAHUS U
peepupogaus, noobupams
cmuaucmuyecku u
npazmamuyecKu a0eKeamHyo
/IeKCUKY 0/151 COOmeemcmeyowjux
K/I0UeBbIX 31eMeHMO8;
Bnadeem onbimom nepegoda u
mpaHcgopmayuu pasnuuHbIX
munog mekcmos, 8 mom uucse
npogeccuoHanbHo
OpUEHMUPOBAHHBIX, C PYCCKO20

A3bIKA HA UHOCMPAHHbIL

TIK]T-5.3:
3Haem meopemuueckue
NO/MI0JCeHUs meKCcmoeoll
desimenbHOCMU, CNOCOObI
mpaHcgopmayuu mekcmogozo
mamepuana, munosnoauu
mekcmos, cucmemy
JAUH2BUCMUYECKUX 3HAHULI,
obecneuugarowjux adanmayuio
HAay4HO20 unu
ny6auyucmuuecko2o mekcma,
HAayuHbIX Mpyoos u
Xy00oHcecmeeHHbIX
npousgedeHuli 0/15
AHHOMUPOBAHUS U
pecbepuposanus Ha pycckom

u/unu UHOCMPAHHOM f13blKe,




Ymeem ananuzuposams,
mpaHcgopmupogamsb u
adanmuposams meKCcmosbill
mamepuan 045 pazAuUHbIX
npogeccuoHanbHbIX yenell;
Bnadeem onbimom aHaaumuko-
cuHmemuueckol nepepabomku
PasAuYHbIX MUNO8 MeKCmos Ha
PYCCKOM U/uau UHOCMpPAaHHOM

A3blKe

3. CTpyKTypa U cojepKaHHe AUCIUILIUHbI

3.1 TpyAoeMKOCTb AMCLUTI/IUHBI

oyHasg
OO01IasA TPY/0EMKOCTD, 3.e. 9
Yacos 1o yue0HOMY IJIaHY 324
B TOM YHCJIe
ayUTOpHbIE 3aHATHSA (KOHTaKTHasi padoTa):
- 3aHATHUS JIeKIIHOHHOT'0 THIIA 0
- 3aHATUS CEMHHAPCKOI0 TUMA (MpaKTHYeCcKue 3aHATHs / TabopaTopHbIe padoThi) 180
- KCP 4
camocTosiTe/IbHasi paboTa 68
IIpomexyTouyHas arrecTanys 72
JK3aMeH

3.2. Cogep)xaHue JUCHUILIMHDI

(cmpykmypupogaHHoe no memam (pazdenam) c yKazaHueM OmMEeOeHHO20 HA HUX Ko/audecmed
akadeMuuecKux 4acos U 8uobl yuebHbIX 3aHamutl)

HawnmeHoBaHue pa3esnos U TEM AUCLIUTUIAHBL Bcero B TOM UHCJIe
(acen) KonTakTHast pabora (pabota Bo
B3aMMO/IEICTBUH C IIperofiaBaTesiem),
Yackl M3 HUX
3aHaTHS CamocrosiTesbHas
CeMHHapCKOro pagota
3aHaTus THTAa obyuarowerocs,
JIEKLJMOHHOTO | (MpakTHueckde | Bcero qackl
THUMa 3aHsATHs/abopa
TOpHBIE
paboThI), Uacel
0 0 0 0 o}
¢ ¢ ¢ o) o)
0 0 0 0 0
Home Upbringing 25 18 18 7
Children's Rights 25 18 18 7
Education Problems 25 18 18 7
Studying Abroad 25 18 18 7




The Teacher's Profession 25 18 18 7
Foreign Language Teaching 25 18 18 7
Happy Marriage Family Relations 25 18 18 7
Psychological Youth Problems 24 18 18 6
Addictions 24 18 18 6
AIDS 25 18 18 7
ATTecrarust 72

KCP 4 4

Wrtoro 324 0 180 184 68

Conep)KaHne Pa3je/ioB 1 TeM JUCHUIIMHBI

What do parents owe their children? Strict parents. Liberal parents. One-parent family. Home schooling.
Convention on Children’s rights. Foster families. Sexual harassment. Violence in families.

On education in Great Britain. Education reforms. Educational standards. Test-oriented society.

The best ears of your life. Brain-drain.

Applying for a job. Writing a resume. A winning interview. A carrier-oriented world. Teacher professionalism.

Classroom English.

The main approaches and methods. Planning, preparing and delivering foreign language lessons. Providing
appropriate feedback on oral and written work. Participating in marketing events for the language school.
Freelance teaching on a one-to-one basis.

Wedding traditions from around the world. The first year of marriage. Romance and routine. Adjustment. An
ideal husband (wife). The marriage contract. Divorce. International marriage.

Family values. Family atmosphere. Family conflicts: causes, ways to cope with. Sharing household duties.
Nuclear and extended families. A generation gap.

Feeling of Isolation and Loneliness. Thirst for Acceptance. Parental control. Criminal tendencies. Emotional
imbalances. Depression: reasons, overcoming. Lack of religious and/or spiritual connections. Suicidal
tendencies. The influence of media violence.

Substance addictions: alcohol, drugs, nicotine, caffeine. Computer game addiction. Gambling. Playing sports
associate professor a way to beat addiction.

HIV: Signs and symptoms. Transmission. Diagnosis. Prevention. Management. Social stigmatizing the infected.

[TpakTrueckue 3aHATHS /MabopaTopHbIe PabOTHI OPraHM3YHOTCS, B TOM YKC/e, B (pOpMe TpPaKTUUeCKOM
TIOATOTOBKH, KOTOpasi TIpelyCMaTPUBAET ydacThe OOydaroIuXcsi B BBITIOJHEHUM OT/E/bHBIX 371eMEHTOB

paboT, cBsi3aHHBIX C OyAylel TpodecCcOHaMbHOMN /1esITeTbHOCTHIO.

Ha mpoBefeHre MpakTHUeCKWX 3aHATHHA / 71ab0paToOpHbIX paboT B (opMe MPaKTUYECKOW TOATOTOBKU

oTBOAUTCS: ouHasi hopma oOyuenus - 180 u.

4. YueDHO-MeTOANUYECKOE 00ecrieueHHe CaMOCTOATEe/TbHOM PaboThl 00yJarIUXCA

CamocrosTenbHasi paboTa 00ydaroL[UXCsi BK/IOUaeT B Cebsi MOATOTOBKY K KOHTPOJIbHBIM BOIIPOCAM U
33/laHUsIM [IJIs1 TeKYIlero KOHTPOJSi U TPOMEeXYTOYHOM aTTeCcTaly MO0 WTOraM OCBOEHUS AUCLIUILIMHbI

MPUBEIEHHBIM B TI. 5.

Ob6pa3oBarenbHbIe TEXHOJIOTHUH, CIIOCOOCTBYHOLIHME ()OPMUPOBAHMIO KOMITETEHIIUH, UCTI0/Ib3yeMble Ha

3dHATUAX TPAKTUYECKOIr'0 THIIA:




. YaCTUYHO-TIOMCKOBAs [|eITeIbHOCTh MPY HAalMCAHWU 3CCe, MOHOJIOTOB U JUaJIOr 0B, IOJATOTOBKE
YCTHBIX COOOILIeHUI;

. peliieHe TIPOOIEMHBIX CUTyaLMi /I/1s1 peau3aljiy TeXHO/IOTHUU KOJJIEKTUBHON MbIC/IUTE/IbHON
JlesITeIbHOCTH.

@dopMoii UTOTOBOI0 KOHTPOJISI 3HAHUM CTY/IEHTOB M0 AUCLIUIIIMHE SIBJISIETCS 3aUeT, B X0/|e KOTOPOro
OLIeHMBAeTCsl YPOBEHb SI3bIKOBBIX 3HAHUM U HaBBIKY PelleHUs MPaKTUYeCcKuX 3a/au.

5. YuebHO-MeTo[Ueckoe obecrieueHre CaMOCTOSITe/TbHON pab0Thl 00YyJarOIUXCst
CamocTosiTenibHas paboTa CTYZIeHTOB HallpaBjieHa Ha yriy0/eHHOe U3yUueHHe BCeX TeM Kypca.
Llesib caMOCTOSITENIBHOM PabOTHI — MOTOTOBKA COBPEMEHHOT'0 KOMIIETEHTHOTO OakKaiaBpa u
dbopmupoBaHe CriocOOHOCTel 1 HABBIKOB K HEITPEPHIBHOMY CaM000OPa30BaHMUIO U
nipodheCCUOHATFHOMY COBEpPIIIEHCTBOBAHUIO.

CamocTosiTenbHas paboTa sB/sieTcs: HauboJiee esiTe/IbHBIM U TBOPUECKUM TIPOLIeCCOM, KOTOPbIH
BBITTO/THSIET PSIZl AUIAKTUUECKUX (DYHKIHI: CrIoCOOCTBYeT (POPMHUPOBAHUIO AUATIEKTUUECKOTO
MBIIIJIEHHS], BEIpabaThIBaeT BHICOKYIO KY/IbTYPY YMCTBEHHOTO TPY/ia, COBEPIIIEHCTBYET CIIOCOObI
OpraHu3al[|y M03HABATeTbHOU JIeSTe/TbHOCTH, BOCITUTHIBAET OTBETCTBEHHOCTD, 1]€/1€yCTPEM/IEHHOCTD,
CHCTeMaTHUYHOCTD U T10C/IeJOBaTe/IbHOCTE B paboTe CTYZIeHTOB, pa3BUBAeT Y HUX OepekHoe
OTHOIIIEHHEe K CBOEMY BpeMeHH, CTIOCOOHOCTh JOBOUTD [0 KOHIIA HauaToe ZeJo.

V3yueHue MOHATUHHOTO anrapara JAACIUITAHbI

Bcs cucteMa MHAMBHYaIbHON CaMOCTOSITE/TBHOM pabOThI 1O/DKHA ObITh MOJUMHEHA YCBOEHUIO
TIOHATHUIHOTO arrapara, MOCKO/IbKY OJHOW U3 BaKHEHIIIMX 3a/]au TI0/JTOTOBKA COBPEMEHHOTO
rpaMOTHOrO OakasiaBpa sIB/SIeTCS OB/Ia/leHHe U TPAMOTHOE MPUMeHeHHe TTPodecCUOHaTbHON
TEePMUHOJIOTMHU. JIyuIlleMy YCBOEHHUIO ¥ TIOHMMaHHIO JTUCLIUTIIMHBI IOMOTYT pa3uyHbIe
SHIIMKJIOTIE/INH, CJIOBAPH, CTIPABOUHUKH M PyTHe MaTepuasbl, yKa3aHHbIE CITHCKE JIUTePaTyphl.
V3yueHune TeM CaMOCTOSITe/TbHOM MOTOTOBKH 110 yUeOHO-TEMaTUUeCKOMY TIaHy

Ocoboe MeCcTo OTBOAUTCSI CAMOCTOSITe/TbHOM MpopaboTKe CTyeHTaMu OT/ie/IbHbIX Pa3/ie/ioB U TEM I10
r3yudaemou auciuruinHe. Takol moaxo | BeIpabaThiBaeT y CTy/IeHTOB MHULIMATUBY, CTPeMJIeHHe K
yBe/IMueHuI0 oObeMa 3HaHUM, BbIDAOOTKe YMeHUI 1 HaBbIKOB BCECTOPOHHETO OB/Ia/ieHusl criocobamu
Y TIpueMaMu TIpo(eCCUOHA/IbHOM JesiTeTbHOCTH.

V3yueHue BOMpPOCOB ouepeIHOM TeMbl TpebyeT ry1yb0Koro yCBOeHUsl TeOPeTHYeCKUX OCHOB.

PaboTa Hafi OCHOBHOM U [IOTIOJIHUTETbHOM JINTepaTypoit

V3yueHune peKOMeHAOBaHHOM JIUTepaTyphI CielyeT HAUMHATh C Y4eOHMKOB U yueOHBIX TOCOOUH.
CTyJIeHT ZI0/DKeH YMeTb CaMOCTOSATEeIbHO M0I0MpaTh He0OX0AUMYHO [/t yueOHOM paboThbl
nuteparypy. I1pu 3TOM ciefyeTt oOpalathCcs K MpeIMEeTHBIM KaTajioraMm 1 6ubsimorpadyuyeckum
CIpaBOYHUKAM, KOTOpble UMEIOTCsl B OHbOMMoTeKax.

CaMoI10/iIr0TOBKA K 3aHATHSM MPAKTHUECKOTO THUTIA

Ha 3aHATHSIX TTPAaKTUYEeCKOTO TUIIAa Ha OCHOBe TIPOMIEHHOTO MaTepuara C yrnoTpebeHneM HOBBIX
JIeKCUUYEeCKUX eIUHUI] CTYJIeHT J0/DKEH YMeTb TPaMOTHO U CBSI3aHHO BeCTH KOMMYHHUKAI[UIO Ha
aHTTMHCKOM sI3bIKe B pa3HOOOpa3HbIX opmax (3CCce, MOHOJIOTHUECKOE U TUA/IOTHUYECKOe
BbICKa3bIBaHUE B PAMKaX OIpe/e/IeHHON TeMbl). [/t IOCTVPKEHUSI 3TOM 11eJTU CTY/IeHTY HeoOX0MMO
W3yYUTh U OCBOUTD Tpe/|jlaraeMblii IeKCUUeCKUH MUHUMYM W TpaMMaTUUYeCKUIA MaTepHall.
CamocrosiTenbHast paboTa CTy/[eHTa TIpY TIOATOTOBKE K 3aUeTy

KoHTposib BeICTyTaeT (hopMoii 00paTHOM CBSI3U UM ITPeyCMaTPUBAET OLIEHKY YCIIeBaeMOCTU CTYZEHTOB
1 pa3pabOoTKy Mep 10 Ja/bHeIIIeMy MOBBIIIIEHHIO KaueCTBa MOATOTOBKH COBPEMEHHBIX OaKa/laBpOB.
WToroBoii (opMoit KOHTPOJISI YCIIEBaEMOCTH CTYZEHTOB IO yueOHOH qucurinHe « COBpeMeHHbIN



MHOCTPaHHBIN S3bIK. AHTJIMMCKUHN SI3bIK» SIBJIIETCS 3aUeT, Ha KOTOPOM CTY/IeHT [JOJKEH YMeTh
BBITIOJTHUTE pedeprupoBaHUe ra3eTHOM CTaThH 00IIeCTBEHHO-TTIOIMTUYECKOTO, UCKYCCTBOBEAUECKOTO
W/ CTPaHOBeJUeCKOro XxapakTepa, a TakyKe BeCTU Oecefly C TiperiojiaBaTesieM I10 rpobJiemam,
3aTPOHYTHIM B CTaThe U HallMCaTh UTOTOBYIO JIEKCUKO-TPAMMAaTUUECKYH0 KOHTPOJIbHYIO paboTy.
ITpu oaroTOBKe K peheprpOBaHMIO CTYAEHTY CeyeT paCCMOTPeTh BCe TIPOi/ieHHbIe JIeKCHUecKre
e/IMHUILIbI, IePeUNTaTh U3yUeHHbIe TeKCThI U3 TPe/IJIoyKeHHOUN yueOHO JTUTepaTyphbl, TIOBTOPUTh
rpaBu/ia ped)epupOBaHUsI UCXOIHOTO TEKCTA.

17151 TIOATOTOBKM K UTOTOBOM JIEKCUKO-TpaMMaTHUeCKOH KOHTPOJILHOM paboTe HeoOX0AMMO
TIIaTe/IbHO TTIOBTOPUTH BCe TIPOM/IeHHbIe TPAMMaTHUeCKHe TeMbl Y BCe U3yUeHHbIe JIeKCUeCcKue
e/IMHUIIbI, KOTOPbIe BCTPEUAUCh B TPE/IJIOMKEHHBIX TeKCTaXx.

V3yueHue caliTOB 10 TeMaM /IMCLIUTTMHBI B CeTH VIHTepHeT

5. @OoHA OLEHOYHBIX CPeACTB [/l TeKyIllero KOHTPO/isi YyCIIeBaeMOCTH U IPOMEeXYTOUYHOU
aTrTecTalyH M0 JUCLHII/IHHE (MOAY/II0)

5.1 TunoBbie 3a/laHHUA, H806X0}II/IMBIE AJId OL€éHKM Ppe3y/ibTdTOB OﬁquHl/lﬂ npu mnpoBejeHHUU
TEKYIIEero KOHTPOJ/IA yCII€eBA€MOCTH C YKd3dHHUEM KPUTE€PHUEB UX OLl€HUBAHUA:

5.1.1 TunoBsie 3afaHus (oLeHOYHOe cpeAcTBO - Coo0IeHne) A/IA OLeHKH C(hopMHUPOBAHHOCTH
Kovmereniuu YK-4:

Children Rights in Great Britain and in Russia.

The peculiarities of family relations in Russia.

The peculiarities of family relations in Great Britain.
The peculiarities of family relations in the USA.

Kpurtepuu oueHuBanus (oreHouHoe cpeacTBO - CooliieHne)

Ouenka Kputepun ouieHnBaHus

YpoBeHb 3HaHUI B 00beMe, COOTBETCTBYIOIL[EM TIPOrpaMMe MOATOTOBKH. J[0Mmy1ieHO HeCKOIbKO
HeCyIeCTBeHHBIX OLIMO0K YPOBeHb 3HaHW B 00beMe, TIPeBHIIIAIoIeM IIPOrpaMMy TIOATOTOBKH.
[TpoaeMoHCTPUPOBAHBI BCe OCHOBHbIE YMeHHs. PellieHbl Bce OCHOBHBIE 3a/jauul C HeTPyObIMU
ombKaMu. BeIToTHeHbI BCe 3afiaHuisl, B TIOJTHOM 00beMe, HO HEKOTOpbIe C He/IoueTaMu.

SAHTEHO ITpozeMOHCTpUpPOBaHbl BCE OCHOBHbIE yMeHUs],. PellieHbl BCe OCHOBHbIE 33/jaul. BinonHeHs! Bce
3a7laHuisl, B TIOTHOM 00beMe Ge3 HezjoueToB IIpoZieMOHCTPUPOBAHBI 6a30BbIe HABBIKY TPU PeILleHnH
CTaHJAPTHBIX 3a/la4 C HEKOTOPLIMU HefoueTaMu [IpoieMOHCTpUpPOBaH TBOPUYECKUH OAX0[, K

penieHro HeCTaHAapTHBIX 3a/ida4d

OTcyTCTBHe 3HaHHUM TEOPeTHUUECKOro MaTeprasa. HeBo3MOXKHOCTE OLIeHUTh MOJTHOTY 3HAHUH
BC/Ie/ICTBHE OTKa3a obyuarorjerocst ot otBeTa OTCyTCTBHE MUHUMATLHBIX YMEHUH .
HeB03MO)KHOCTB OLIeHUTb HaJIMuKle YMEHH BC/eICTBHE OTKa3a 00yJaroIierocs ot OTBeTa
OtcyTcTBHe BnajieHust MaTepranoM. HeBo3MOXKHOCTD OLIEHUTh Ha/TMUHe HAaBBIKOB BCJIE/ICTBHE
0TKa3a 00yyJaroIerocsi OT OTBeTa

He
3a4TeHO




5.1.2 TumnoBble 3afaHusA (oLeHOUHOe cpeAcTBO - IIpakTHueckoe 3ajjaHue) /I OLEHKHU
copmupoBaHHocTH Komnerennuu ITK-1:

1. ViHTepmipeTanys Xy/[0;KECTBEHHOI'0 TEKCTA /I/Ifl OLIeHKH KOMIIeTeHIHI
Text 1

The Oval Portrait
by Edgar Allan Poe (published 1850)

THE chateau into which my valet had ventured to make forcible entrance, rather than permit me, in my
desperately wounded condition, to pass a night in the open air, was one of those piles of commingled gloom and
grandeur which have so long frowned among the Appennines, not less in fact than in the fancy of Mrs.
Radcliffe. To all appearance it had been temporarily and very lately abandoned. We established ourselves in one
of the smallest and least sumptuously furnished apartments. It lay in a remote turret of the building. Its
decorations were rich, yet tattered and antique. Its walls were hung with tapestry and bedecked with manifold
and multiform armorial trophies, together with an unusually great number of very spirited modern paintings in
frames of rich golden arabesque. In these paintings, which depended from the walls not only in their main
surfaces, but in very many nooks which the bizarre architecture of the chateau rendered necessary -- in these
paintings my incipient delirium, perhaps, had caused me to take deep interest; so that I bade Pedro to close the
heavy shutters of the room -- since it was already night -- to light the tongues of a tall candelabrum which stood
by the head of my bed -- and to throw open far and wide the fringed curtains of black velvet which enveloped
the bed itself. I wished all this done that I might resign myself, if not to sleep, at least alternately to the
contemplation of these pictures, and the perusal of a small volume which had been found upon the pillow, and
which purported to criticise and describe them.

That I now saw aright I could not and would not doubt; for the first flashing of the candles upon that canvas had
seemed to dissipate the dreamy stupor which was stealing over my senses, and to startle me at once into waking
life.

The portrait, I have already said, was that of a young girl. It was a mere head and shoulders, done in what is
technically termed a vignette manner; much in the style of the favorite heads of Sully. The arms, the bosom, and
even the ends of the radiant hair melted imperceptibly into the vague yet deep shadow which formed the back-
ground of the whole. The frame was oval, richly gilded and filigreed in Moresque. As a thing of art nothing
could be more admirable than the painting itself. But it could have been neither the execution of the work, nor
the immortal beauty of the countenance, which had so suddenly and so vehemently moved me. Least of all,
could it have been that my fancy, shaken from its half slumber, had mistaken the head for that of a living
person. I saw at once that the peculiarities of the design, of the vignetting, and of the frame, must have instantly
dispelled such idea -- must have prevented even its momentary entertainment. Thinking earnestly upon these
points, I remained, for an hour perhaps, half sitting, half reclining, with my vision riveted upon the portrait. At
length, satisfied with the true secret of its effect, I fell back within the bed. I had found the spell of the picture in
an absolute life-likeliness of expression, which, at first startling, finally confounded, subdued, and appalled me.
With deep and reverent awe I replaced the candelabrum in its former position. The cause of my deep agitation
being thus shut from view, I sought eagerly the volume which discussed the paintings and their histories.
Turning to the number which designated the oval portrait, I there read the vague and quaint words which follow:

"She was a maiden of rarest beauty, and not more lovely than full of glee. And evil was the hour when she saw,
and loved, and wedded the painter. He, passionate, studious, austere, and having already a bride in his Art; she a
maiden of rarest beauty, and not more lovely than full of glee; all light and smiles, and frolicsome as the young



fawn; loving and cherishing all things; hating only the Art which was her rival; dreading only the pallet and
brushes and other untoward instruments which deprived her of the countenance of her lover. It was thus a
terrible thing for this lady to hear the painter speak of his desire to pourtray even his young bride. But she was
humble and obedient, and sat meekly for many weeks in the dark, high turret-chamber where the light dripped
upon the pale canvas only from overhead. But he, the painter, took glory in his work, which went on from hour
to hour, and from day to day. And be was a passionate, and wild, and moody man, who became lost in reveries;
so that he would not see that the light which fell so ghastly in that lone turret withered the health and the spirits
of his bride, who pined visibly to all but him. Yet she smiled on and still on, uncomplainingly, because she saw
that the painter (who had high renown) took a fervid and burning pleasure in his task, and wrought day and
night to depict her who so loved him, yet who grew daily more dispirited and weak. And in sooth some who
beheld the portrait spoke of its resemblance in low words, as of a mighty marvel, and a proof not less of the
power of the painter than of his deep love for her whom he depicted so surpassingly well. But at length, as the
labor drew nearer to its conclusion, there were admitted none into the turret; for the painter had grown wild with
the ardor of his work, and turned his eyes from canvas merely, even to regard the countenance of his wife. And
he would not see that the tints which he spread upon the canvas were drawn from the cheeks of her who sate
beside him. And when many weeks bad passed, and but little remained to do, save one brush upon the mouth
and one tint upon the eye, the spirit of the lady again flickered up as the flame within the socket of the lamp.
And then the brush was given, and then the tint was placed; and, for one moment, the painter stood entranced
before the work which he had wrought; but in the next, while he yet gazed, he grew tremulous and very pallid,
and aghast, and crying with a loud voice, 'This is indeed Life itself!" turned suddenly to regard his beloved: --
She was dead!

Kputepumu onjennBaHus (oneHOUHoOe cpeAcTBO - [IpakTHUecKkoe 3ajaHue)

OneHka KpuTtepuu orjeHMBaHYS

YpoBeHb 3HaHUI B 00beMe, COOTBETCTBYIOIL|EM TIPOrpaMMe MOATOTOBKH. [[ory1rieHo HeCKOIbKO
HeCylIeCTBeHHbIX OIIMOOK YPOBeHb 3HAHUH B 00beMe, TIPEeBBIILAIIIEM IPOrPAMMY TTOITOTOBKH.
[TpoJeMoHCTPUPOBaHEI BCe OCHOBHbIE YMeHHs. PellieHbl Bce OCHOBHBIE 3a/jauul C HeTpyObIMU
ombKaMu. BeIMoHeHbI BCe 3afiaHuist, B TIOJTHOM 00beMe, HO HEKOTOpbIe C He/IoUeTaMu.

SAHTEHO ITpozseMOHCTpUpPOBaHbI BCE OCHOBHBIE yMeHUs],. PellleHbl BCe OCHOBHbIE 33/jaul. BeInonHeHs! Bce
3a7laHvisl, B TIOTHOM 00beMe Ge3 HezjoueToB I1poZieMOHCTPUPOBaHbI 6a30BbIe HABLIKY ITPU PeIlleHnH
CTaH/apTHBIX 3a/lau C HeKOTOPhIMHU HefloueTamu [1poJjeMOHCTpHpPOBaH TBOPUECKU TIOX0, K

pelieHr0 HeCTaHAapTHBIX 3a/4d4

OTCYTCTBI/IQ 3HAHUI TEOPETUUYECKOr'o MaTepHaJia. HeBo3M0XHOCTB OLIEHUTD MOJTHOTY 3HAHUI
BC/1eCTBHE OTKaA3ad 06yqa}omeroc;1 OT OTBeTa OTCyTCTBI/Ie MHWHHMAJIbHBIX YMEHHﬁ .

He .
HeB03MO>XXHOCTE OIIeHUTh Ha/IMUMe YMEeHUH BC/ie[CTBUE 0TKa3a 00yyJaroIerocs oT OTBeTa

3a4TeHO
OTCYTCTBI/IE BJ/IaJleHUS MaTepHUaIOM. HeB03M0XHOCTh OLIeHWTH Ha/lMuyKre HaBbIKOB BCJ/ieJCTBHUE

OTKa3a 06yqammeFOCﬂ OT OTBETa

5.1.3 TumoBble 3ajaHus (omeHOUYHOe cpeAcTBO - KOHTpo/ibHasg padora) I OLEHKH
copmupoBanHocTu KomnereHuu [TK-5:

KonTtponbHas padora 1.
I. HaliiuTe rpaMMaTHuecKye OLIMOKY B TIPe/JIOXKEHUSIX Y 3aMEeHUTe BePHBIMU (POpMaMHu:

OrtBetbi: 1 make mistakes 2 — 3 open 4 were 5 he is 6 but take 7 had seen 8 nice 9 you want 10 that money



1. Being in school she would often do mistakes on this rule.

N

Will you be seeing Tom tomorrow? I wonder if you will recognize him. He's changed so much.
3. Icouldn't buy a newspaper because the shop wasn't opened.

4. I wish I would go there together with him provided he'll be less aggressive this time.

5. Do you know what is he doing on the Monday morning?

6. The last bus left and she had nothing to do but to take a taxi.

7. It was in 2001 that we saw each other last time.

8. She greeted me friendly and said that I looked nicely.

9. 1If you should want to do it, I would be happy to help.

10. T would be quite well off now if T hadn't invested those money in that project then.

I1. [TepeBeauTe Ha aHTIMMCKUM, UCITOMB3YSI COCIaraTe/ibHOe HakoHeHe (the Subjunctive Mood):

1. Kak xasb, 9To 0H Tako 601TiuBeIHA. 2. Eciii Ob1 He 3TOT GU/IBM y>KacoB, Mbl ObI JTyullle Criaau
TIPOILION HOUBHO. 3. Ero uziess COCTOUT B TOM, UTOOBI MBI ofiymasu 06 3Tom BMecTe. 4. Boroch, Kak ObI
OHa He y3HaJia MOero Jila. 5. Y IUBUTEeJIbHO, YTO Bbl MIOMHUTE Moe umsi! 6. [Toxoxe, 4To BecHa
HUKOT/Ia He HacTymuT. 7. OHa ellje MHOTO Uero ObI c/ienana, Ho o4eHb yctana. 8. Eciv 661 Thl MeHbIIIe
BBITTAJT BUepa, Thl ObI ceifyac uyBCTBOBas cebs yyutiie. 9. Y Hee ObLT TakO# BUJ, Kak OyATO OHAa BOT-BOT
paccmeétcsi. 10. CTpaHHO, uTO ObI OH Tak XoTes MmouTu Tya. 11. Boxke yracu Bac [ie/iaTh Takue
oumbku! 12. /Ta comyTcTBYeT BaM ycrex!

ITI. 3aromHUTe MPOITYCKH, UCTIONb3Ys C/IeAYIoLlIKe C10Ba:
Lifelong, provide job opportunities, cope with stress, are rewarded, undergraduates, apply for a job, E- learning,
Master's, major in, vocational, graduates, bachelor, worldwide, concern, major, entrance exams, competitive,

alumni, specializes in, student’s

Kpurepuu oueHnuBanus (oneHouYHoe cpe/cTBO - KoHTpoO/IbHasA padoTa)

OneHka Kpurepuu orjeHrBaHUS

3a4yTeHo |YpoBeHb 3HaHUM B 00beMe, COOTBETCTBYIOLIEM MPOrpamMMe TIOATOTOBKH. JJomyIieHO HeCKO/TIBKO
HecylIeCTBeHHbIX OILIMOOK YpoBeHb 3HaHUM B 00beMe, NpeBbIIlatoleM IPOrpaMmy M0/ TOTOBKH.
ITpoJeMOHCTPUPOBAHBI BCe OCHOBHBIE YMeHHsI. PellieHbl Bce OCHOBHBIE 3a/]auul C HeTPyObIMU
obkamu. BeinosHeHbI Bce 3aflaHusl, B IOJTHOM 00beMe, HO HEKOTOpbIe C HefloueTaMu.
ITpozeMOHCTPUPOBaHbI BCE OCHOBHbIE yMeHUs],. PellieHbl BCe OCHOBHbIE 33/jauy. BrInonHeHb! Bce
3a7iaHus, B IOJTHOM obbeMe Ge3 HejoueToB [1poJieMOHCTPHUPOBaHbI 6a30Bbie HABBIKY TP pellieHnH




Ouenka Kputepun ouieHnBaHus

CTaHJAPTHBIX 3a/la4 C HEKOTOPLIMU HefoueTaMu [IpoieMOHCTPUPOBaH TBOPUYECKUM MOAXO[, K
pelleHnt0 HeCcTaHApTHBIX 33/a4

OtcyTcTBHe 3HaHUN TeopeTUUecKoro Marepuana. HeBo3MO)KHOCTh OLIeHUTb MOJTHOTY 3HaHUH
BC/Ie[ICTBYE OTKa3a obyuarorjerocst oT otBeTa OTCyTCTBHME MUHUMAIbHBIX YMEHUH .
HeB03MO>KHOCTE OIIEHUTh Ha/IMUMe YMeHHH BCJie/[CTBUE OTKa3a 00y4JaroIierocs OT OTBeTa
OTcyTcTBHe BiafieHUs1 MaTepruasoM. HeBO3MOKHOCTE OLeHUTh Ha/lMuue HaBBIKOB BCJ/IeZICTBHE

He
3a4TeHO

OTKd3a O6yan-OHlEFOCH OT OTBETa

5.1.4 TunoBble 3aaHus (OLEHOYHOE CPeACTBO - /IUCKyccHs) 1A OLeHKH C(hOPpMHPOBAHHOCTH
Komnereniuu ITIK/I-5:

1) Why do you want to work in this school?

2) What are the key qualities and skills that students look for in teachers?

3) Evaluate your lesson

4) If we decided not to appoint you, what would we be missing out on?

Kputepuu oneHnBaHus (0LleHOYHOE CPeACTBO - JlucKyccus)

Ouenka Kputepun ouieHuBaHus

YpoBeHb 3HaHUI B 00bEMe, COOTBETCTBYIOIL[EM TIPOrpaMMe MOATOTOBKH. J[oMmy1iieHo HeCKOIbKO
HeCyIeCTBeHHBIX OLIMO0K YPOBeHb 3HaHWM B 00beMe, TIPeBHIIIaloIeM IIPOrpaMMy TIOATOTOBKH.
[TpoaeMoHCTPUPOBAHBI BCe OCHOBHbIE YMeHUs. PellieHbl Bce OCHOBHBIE 3a/jauul C HeTpyObIMU
ombKaMu. BeIToTHeHbI BCe 3afiaHvisl, B TIOJTHOM 00beMe, HO HEKOTOpbIe C He/IoueTaMu.

SAHTEHO ITpozeMOHCTpUpPOBaHbI BCE OCHOBHbIE yMeHUs],. PellleHbl BCe OCHOBHbIE 33/jaul. BeinonHeHs! Bce
3a7laHuisl, B TIOJTHOM 00beMe Ge3 HezjoueToB ITpoZieMOHCTPUPOBAHbI 6a30BbIe HABBIKY TPU PeILleHnH
CTaHJAPTHBIX 3a/la4 C HEKOTOPLIMU HefoueTaMu [IpoieMOHCTpUpPOBaH TBOPUYECKUH MOAX0[, K

penieHr0 HeCTaHAapTHBIX 3a/id4d

OTCyTCTBHe 3HaHUH TEOPeTHYeCKOro MaTteprasa. HeBO3MOKHOCTb OIIEHUTH MOJTHOTY 3HAaHUH
BCJIe/ICTBUE OTKa3a obyuarorjerocst ot otBeta OTCyTCTBHE MUHUMATbLHBIX YMEHUH .
HeB03MO)KHOCTB OLIeHUTb HaJIMuKie YMEeHH BC/ieICTBHE OTKa3a 00yJaroIierocs ot OTBeTa
OtcyTtcTBHe BnajieHUst MaTtepranoM. HeBo3MOXKHOCTD OLIEHUTh Ha/TMUHe HAaBBIKOB BCJIE/ICTBHE
OTKa3a 00yyJaroIerocst oT OTBeTa

He
3a4TeHO




5.2. OnucaHue KA/l OlleHUBAHUsI Pe3y/IbTaToB 00yueHHs M0 JUCLIMILIMHE NPU MPOMe)XXYTOUHOMN

aTTecTalu

IITkana oneHUBaHUs C()OPMHUPOBAHHOCTH KOMIIeTeHLINH

YpoBen
b
copmu Hey/A0BJIeTBOP Y/A0OBJIETBO O4YeHb
J10X0 X0pOoIIO0 OT/IMYHO MPeBOCX0/{HO
POBaHH UTEe/JIbHO pHMTe/ILHO XopouIo
OCTH
KoMIeT
eHIHH
(uHpUK
aropa
AOCTHIK He 3aUTeHO0 3a4YTeHO
eHus
KoMIIeT
eHIHiT)
YpoBeHb
OtcyTcTBHE YpoBeHb poset
N . 3HaHWH B
3HAHUI MuHuManeH | 3HaHUM B obBeMe YpoBeHb
TeOpeTHUeCcKoro o obneme, ’ 3HAHUH B
YpoBeHb COOTBETCTBY YpoBeHb
MaTepHaa. M JIOTTyCTUMBI | COOTBETCTBY obbeme, .
3HaHUN HIDKe . oLeM 3HaHUH B
HeBo3Mo>XHOCTB 11 ypOoBeHb o1emM COOTBETCTB
MHHUMaJIbHBIX o rporpaMme obbeme,
3HaHUSl | OLIEHUTH MOJIHOTY N 3HAHUM. rporpamme yIOLIeM
o TpeboBaHUI. TOJITOTOBKH TIpeBbILIAOLIe
3HaHUM [Homny1eHo MO/ArOTOBKH rporpamme
Nwmem mecto . JonymeHo M IIpOrpammy
BCJIE/ICTBHE MHOTO . Jony1eHo TO/IFOTOBK
rpyOble OIUOKH HECKOJIbKO MO/IOTOBKHU.
OTKaza HerpyObIx HECKOJIbKO u. Ombok
HeCyll[eCTBe
obyuarolerocs ot omrbok Herpy6bIx HHEIX HeT.
oTBeTa ommbok
oboK
IIpogemoHc
TPUPOBAHBI
[TpomemoHc PHp
[IpogemoHc | Bce
IIposeMoOHC | TpUpOBaHbI
TPUPOBaHbl | OCHOBHbIE
TPUpOBaHbl | BCe
BCE yMeHUs.. IIpogemoHcTp
OCHOBHbIE OCHOBHbIE
OTcyTcTBHE OCHOBHBIE Perenst HWPOBaHkbI BCe
[1pu pereHun YMeHHUS. yMeHusl.
MHUHUMaJIbHBIX yMeHusl. BCe OCHOBHbIE
. CTaH/apTHBIX Perenst Periens! Bce
YMeHUM. PerieHbl Bce | OCHOBHbIE yMeHwUsl.
3a/jau He THUIIOBbIE OCHOBHBIE
HeBo3moxHOCTh OCHOBHbIE 3a/lauu C PeiieHsl Bce
TPOJIEMOHCTPUP | 3ajauu C 3a/jauu ¢
OLIeHUTb Ha/THune 3a/jauu. OT/Ie/IbHBIM | OCHOBHBIE
YMmenus N OBaHbI HerpyobIMH | HerpyObIMU
YMeHUH BrimoniHensr | u 3aJaum.
OCHOBHbBIE omubKaMu. | OIIMOKaMMU.
BCJIE/ICTBHE BCe 33/laHus | HecyllecTB | BbimonHeHbl
yMmeHus. Vimeny | BeinonHeHsl | BbinonHeHbl
OTKasza B [TOJIHOM €HHbIMU BCe 3aJjaHuisl, B
MecTOo rpy0Oble BCe BCe 3a/jaHust
obyyatorjerocsi ot o006BeMe, HO HeZiloueTaM | TOJIHOM
OLIMOKH 3a/laHUs], HO | B IOJIHOM
oTBeTa HEKOTOpble H, obbeme 6e3
He B obneme, HO
d BBITIO/THEH HeJI0UeToB
TI0JIHOM HEKOTOphble
HeJoueTaMy | bl BCe
obbeme C
3a/laHUSA B
HeJoueTaMu
TIOJTHOM
obbeme
Nwmeetcsa
OtcyTcTBUE IIpogemoHc [IpogemoHc
MHHUMaJIbH IIpozsemoHC
0a30BBIX [pu pereHun . TPUPOBaHBI TPUPOBaHbI
bIii Habop TPUPOBaHbI IIpozemMoHCTp
HaBBIKOB. CTaHZAPTHBIX 6a3oBbie HaBbIKU
HaBBLIKOB 6a30BbIe HpOBaH
HeBo3Mo>XHOCTB 3a/jau He HaBBIKU TIPA pu .
st HaBBIKU TIPU TBOpUECKU
OLIeHUTb Ha/Inuyue | TMPOJeMOHCTPUD pelleHruu pelLeHun
HaBbIiku pelLieHus pelLleHnn MOAX0[ K
HaBBLIKOB OBaHbI 6a30BBIE CTaH/,ApTHBI HecTaH/apT
CTaH/apTHbI CTaH/lapTHBI pelleHuo
BCJIE/ICTBHE HaBbIKU. VIMenu X 3a/ia4 C HBIX 3afiau
X 3a/1a4 C X 3azau 6e3 HeCTaH/JapTHBI
OTKaza MecTOo rpy0Oble HEKOTOPbIM 6e3
HEKOTOPbIM ommboK U X 3a/1a4y
obyuarorierocsi OT | OMIUOKK u OLIMOOK U
u HeJJ0ueToB
OTBeTa HeJoueTaMu HeZI0UeTOB
HeZloueTaMu
IITkana oneHMBaHUA [IPU IPOMEXYTOUHOHN aTTeCTaliiu
OueHka YpoBeHBb NOJrOTOBKH




MPEeBOCX0/JHO Bce xkommeTeHIMM (YacTd KOMIIETeHIMH), Ha (OpMUpOBaHWEe KOTODLIX HarlpaBjeHa
JMCLUIVIMHA, COPMUPOBAHBI Ha YDOBHE He HIDKE «IIPEBOCXO[HO», IMPOJEMOHCTPUPOBAHEI
3HaHUS, YMeHWs, B/afieHuss 110 COOTBETCTBYIOLMM KOMIIETEHL[SIM Ha YPOBHE BBIIIe
pe/lyCMOTPEHHOT 0 TIPOrpaMMoi
OT/INYHO Bce kommereHUMM (4acTM KOMIIeTeHLMH), Ha (OpPMUpDOBaHME KOTOPBIX Harpas/eHa
JUCLITUIAHA, COPMHPOBAHBI HAa YPOBHE He HIDKe «OTJIMYHO».
3auTeHo OUYeHb XOpOLI0 Bce KommeTeHIMM (YacTW KOMITeTeHLMH), Ha (OpMHpOBaHHe KOTOPHIX HarpaBieHa
JMCLUIUIMHA, COPMHUPOBaHBI HAa YPOBHE He HHXKe «0UeHb XOPOLLO»
XOpOoLIo Bce kommereHUMM (4acTM KOMIIeTeHLMH), Ha (OpPMHpPOBaHME KOTOPBIX Harpas/eHa
JUCLITUTNHA, CHOPMHUPOBAHBI HAa YPOBHE He HIDKE «XOPOILIO».
yAoBJeTBOpUTe/Nb | Bce KommeTeHIMM (YacTH KOMIETeHIMH), Ha (OpPMHMpOBaHHMe KOTOPbIX HarpaB/ieHa
HO JUCLIIUIAHA, C()OPMHPOBAHLI HAa YPOBHE He HIDKe «Y/[OBIIeTBOPHTEIBHO», IIPY 3TOM XOTS OBI
0JjHa KOMITleTeHL{usi ChOpMUPOBaHa Ha YPOBHE «YZOBIETBOPUTEEHO»
HeyjoB/eTBopuTe | X0Ts Obl OjHa KOMIIeTeHLMst CQOPMHMPOBaHA Ha YPOBHE «HEY/|OB/IETBOPUTE/IBHOY.
JIBHO
He 3aUTeHO
TJIOXO0 XoTs1 6bI 0/]HA KOMITETeHLUs1 CHOPMUPOBAHA Ha YPOBHE «ILIOXO0»

5.3 TunoBble KOHTPOJ/IbHBbIE 3aflaHUsi WM HWHbIe MaTepHa/ibl, HeO0XOAMMBbIe A/ OLIEHKHU
pe3y/IbTaToB 00yuyeHHMsi Ha MPOMEKYTOYHOM aTTeCcTallMi C YKa3aHHeM KpHUTepHeB HX
OLleHMBAHMS:

5.3.1 TunoBble 3ajaHust (oneHOYHOe cpeAcTBO - KoHTposbHasi pabora) /i OLEHKH
chopMupoBaHHOCTH KoMmeTeHIHu Y K-4

1) Use in a sentence of your own: syringe, disposable, contaminate, transfusion, to raise money, to combat,
belligerent, to excess, to be prone, to violate, contagious, impairment, traces, traits, minute (adj), caution.

2) Translate into English.

1)CypnebHoe pa36rparesibCTBO TI0 TIOBOAY €ro MPUIazKa B COCTOSHUY aJIKOTOJIBHOTO OTTbsiHeHUs ObI/I0
OTJIOXKEHO.

2)CaHHTapHbIe HOPMBI OBUTH HAapYIIIEHbBI, UTO TIPUBEJIO K PACTIPOCTPaHeHUI0 O0JIe3HH.

3)Crnug u BUY nepefjaroTcs uepes MoJIOBbIe KOHTAKTHI.

A)IIpoxXoJUTh TeCThI KPOBU HEOOXOAMMO XOTsI ObI pa3 B rof

5)YMbllLIeHHas Tiepejiaya BUpyca 3J0pOBOMY UeI0BEKY YTOJIOBHO HaKa3yema.

6) Bce pe3ynbTaThl peabUIUTAL[MKU OBLTM HUBETMPOBAHbI, KOTJa OH HATMJICS B COCTOSTHUM addekTa.

7) CeMbsIM C OZIHMIM POZIUTEJIEM /I0/DKHA OKa3bIBaThCSI TOC.IIOMOIIb, He3aBHCHMO OT TOTO, KTO BOCITUTHIBAET
pebéHKa: OTer| WIx MaTb.



8)HeobOxoZMMO TMOBBILIATE YPOBEHDL OCBEAOM/IEHHOCTH JIFO/IeH 0 TakKuX 0oJie3HsX Kak pak, CITV /I u BUY.
9)My>KUMHBI U YKeHI[UHbI CUATAIOTCS eCTeCTBEeHHBIM [JOTIO/THEHHEeM [IPYT JpyTa.

10)HaunHaTh COBMECTHYO )KM3Hb He CTOUT C B3aUMHBIX YIIPEKOB WM CKaH/a/I0B.

11)Bo MHOTUX CeMbsiX KOH(IUKTbI BOSHUKAIOT M3-3a epyH/IbI.

12) KapauHasibHbIe TIepeMeHbI B KM3HH MOTYT ITPHUBECTH /MO0 K O0/IBIIIOMY CUacThio, MO0 HaoO0pOT.
13)B HacTosilee BpeMsi UeJIOBEUHOCTh MPe3UparoT Kak c/1aboCTb, a LIEHST XKeCTOKOCepIue.

14) MoMeHTa/TbHOE HETO/I0OBAHKE 3aCTAaBUIIO €T0 NMPUOETHYTh K TeJIeCHOMY HaKa3aHHIO.

15)TTpu3BaHKe YUUTh 3TO, B TIEPBYIO OUEPE/Ib, TSHKKOE OpeMsi, BO BTOPYIO — MyTh K HUITIETE.

16) Pa3BuBaTth B YUeHHKdX He TOJ/IbKO Hay‘—lH]:Iﬁ, HO 1 AYXOBHbBIE KPYT030p Ba>XKHO [JId LI€/JIOCTHOI'O pA3BUTHUA
JIMYHOCTH.

17) CrpaHa, B KOTOpPO# HeJ0O0L[eHHBaeTCsl B&XKHOCTb TyMaHUTapHOTO 00pa3oBaHusi, 0OpeueHa Ha MOpPaIbHbIHA
yTnazioK.

Kpurtepuu oneHnBaHus (oneHouHoe cpecTBO - KoHTpo/ibHas padora)

OueHka Kputepuu orieHuBaHUs

3HaHKe OCHOBHOTO U [IOTIOJTHUTEIbHOT0 MaTeprasa 6e3 oMOoK 1 MorperrHocTel
IIposeMOHCTPHPOBaHEBI BCE OCHOBHBIE YMeHUS. PellleHbI Bce OCHOBHBIE 3a/,auyl.
IIPEBOCXOZHO BrinosHeHsI Bce 3afiaHuisl, B IOTHOM 00beMe Ge3 He/j0ueToB, C IpUBJIeueHneM
JIOTIOJTHUTEeTbHOr0 MaTepuana I1po/ieMOHCTPUPOBaH TBOPUECKHUH MOAXO07 K
pellieHNI0 HeCTaHAAPTHBIX 3a/au

3HaHMe OCHOBHOTO MaTepuasa 6e3 olMbOoK U TIOrpentHoCTel
ITpoIeMOHCTPUPOBAHbI BCE OCHOBHBLIE YMeHUsI. PellleHbl BCe OCHOBHbBIE 3a/IaUH.
OT/IMYHO BoirosiHeHbI Bee 3ajaHus, B [I0OJIHOM 00beMe Oe3 HeZloueToB
[Tpo1eMOHCTPUPOBAHbI BCE OCHOBHbIE HABBIKY MPH PELIeHWH CTaHJapTHBIX 3a/iau B
MOJIHOM 00BeMe 6e3 HeZl0UeTOB

3HaHKe OCHOBHOI'O MaTepuasjia C He3HAUWTEe/IbHBIMU IOTrPeIHOCTAMU
HpOAeMOHCTpHpOBaHLI BCe OCHOBHbIE YMEHMUH. Peilliensl Bce 0CHOBHBIE 3aaun.
O4Y€Hb XOpOoI1I0 BrImnosiHeHsbI Bce 3a7aHKs, B [TOJITHOM obneMe ¢ He3HAUNTETLHBIMU HegoueTaMu
HPOAEMOHCTPI/IPOBBH]:I BC€ OCHOBHbI€ HABBIKH IMPU PEIIE€HUN CTAHAAPTHBIX 3d4/1d4 B
IIO/THOM 00BeMe C He3HAUNTe/TbHBIMU MOrpemHOoCTAMHA

3HaHVe OCHOBHOI'O MaTepHasa C psZioM 3aMeTHBIX MTOrPeLHOCTel
ITposeMOHCTPHPOBaHbI BCe OCHOBHBIE YMeHUsl. PellleHbl BCe OCHOBHBIE 3a/jauM C
XOpOILO HerpyObIMU OIIMOKaMy. BBITIO/THEHBI BCe 3a/1aHus, B TIOTHOM 00BbeMe, HO
HEeKOTOpbIe C HeJjoueTaMu. I1poZieMOHCTPUPOBaHbl 6a30Bbie HABBIKHU MPU PeILIeHHH
CTaH/|apTHBIX 3a/1a4 C HEKOTOPLIMHU HeJloueTaMu




OueHka Kpurtepuu oLieHUBaHUs

3HaHHe OCHOBHOT'O MaTepuasa C psifioM HerpyObix oMok ITpoieMOHCTPUPOBAHbI
YacTh OCHOBHBIX YMEHUH. PellieHbl 4acTh OCHOBHBIX 33/iay C OIHOKaMH.
y/I0B/IETBOPUTE/ILHO BbITo/IHeHbI 3a/laHKs He B ITOJTHOM 00beme T1poieMOHCTpHpOBaHbl 6a30BbIe
HaBBIKY TIPH peleHnH CTaHAapTHBIX 3a/jau CO 3HAYMTETbHBIM KOJTUUECTBOM
OIIMOOK 1 He B IOJIHOM 00hemMe

Hamiuue rpy6bIx ommmO0K B 0CHOBHOM Matepuasie OTCYyTCTBHe yMeHUH.
HEeYI0B/IeTBOPHUTE/IbHO
OtcyTcTBUe BaJieHHsl MaTepraioM

OtcyTcTBUe 3HaHUM MaTepuana. HeBO3MOXKHOCTL OIIeHUTh TIOJTHOTY 3HAHUI
BC/Ie[ICTBHE OTKa3a obyuatoierocs ot orBeta OTCyTCTBME MUHUMA/IbHBIX YMEHUH.
TJI0X0 HeB03MOKHOCTh OLIEHUTh Ha/TMUKe YMEHUH BC/Ie[ICTBHE OTKa3a 00ydaromierocs ot
otrBeTa OTCYTCTBHE BafieHUsI MaTeprasoM. HeBO3MOXXHOCTE OL|€HUTh HalluyKe
HaBBIKOB BCJIE/ICTBHE OTKa3a 00yJaroIierocsi OT OTBera

5.3.2 TumnoBbie 3ajaHus (oIeHOYHOe cpeAcTBO - IIpakTHueckoe 3ajiaHHe) Il OLEHKH
chopmupoBaHHOCTH KommeTeHu [TK-1

Analyse the text
The Story-Teller
Saki (Hector Hugh Munro)

(1870-1916)

It was a hot afternoon, and the railway carriage was correspondingly sultry, and the next stop was at
Templecombe, nearly an hour ahead. The occupants of the carriage were a small girl, and a smaller girl, and a
small boy. An aunt belonging to the children occupied one corner seat, and the further corner seat on the
opposite side was occupied by a bachelor who was a stranger to their party, but the small girl and the small boy
emphatically occupied the compartment. Both the aunt and the children were conversational in a limited,
persistent way, reminding one of the attentions of a housefly that refused to be discouraged. Most of the aunt's
remarks seemed to begin with "Don't", and nearly all of the children’s remarks began with "Why?" The bachelor
said nothing out loud.

“Don't, Cyril, don't," exclaimed the aunt, as the small boy began smacking the cushions of the seat, producing a
cloud of dust at each blow.

"Come and look out of the window," she added.
The child moved reluctantly to the window. "Why are those sheep being driven out of that field?" he asked.

“I expect they are being driven to another field when there is more grass." said the aunt weakly.



But there is lots of grass in that field." protested the boy; "there's nothing else but grass there. Aunt, there're lots
of grass in that field."

"Perhaps the grass in the other field is better," suggested the aunt fatuously.
"Why is it better?" came the swift, inevitable question.

"Oh, look at those cows!" exclaimed the aunt. Nearly every field along the line contained cows or bullocks, but
she spoke as though she were drawing attention to a rarity.

"Why is the grass in the other field better?" persisted Cyril.

The frown on the bachelor's face was deepening to a scowl. He was a hard, unsympathetic man, the aunt
decided in her mind. She was utterly unable to come to any satisfactory decision about the grass in the other
field.

The smaller girl created a diversion by beginning to recite “On the Road to Mandalay”.1 She only knew the first
line, but she put her limited knowledge to the fullest possible use. She repeated the line over and over again in a

dreamy but resolute and very audible voice; it seemed to the bachelor as though someone had had a bet with her

that she could not repeat the line aloud two thousand times, without stopping. Whoever it was who had made the
wager was likely to lose his bet.

"Come over here and listen to a story”, said the aunt, when the bachelor had looked twice at her and once at the
communication cord.

The children moved listlessly towards the aunt's end of the carriage. Evidently her reputation as a story-teller
did not rank high in their estimation.

In a low, confidential voice, interrupted at frequent intervals by loud, petulant questions from her listeners, she
began an unenterprising and deplorably uninteresting story about a little girl who was good and made friends
with everyone on account of her goodness and was finally saved from a mad bull by a number of rescuers who

admired her moral character.

"Wouldn't they have saved her if she hadn't been good?" demanded the bigger of the small girls. It was exactly
the question that the bachelor had wanted to ask.

"Well, yes," admitted the aunt lamely, "but I don't think they would have run quite so fast to her help if they had
not liked her so much.”

“It’s the stupidest story I’ve ever heard, said the bigger of the small girls with immense conviction.
“I didn't listen after the first bit, it was so stupid," said Cyril.

The smaller girl made no actual comment on the story, but she had long ago recommenced a murmured
repetition of her favourite line.

"You don't seem to be a success as a story-teller," said the bachelor suddenly2 from his corner.

The aunt bristled in instant defence at this unexpected3 attack.



"It's a very difficult thing to tell stories that children can both understand and appreciate,” she said stiffly.

"I don't agree with you," said the bachelor.

"Perhaps you would like to tell them a story," was the aunt's retort.

"Tell us a story," demanded the bigger of the small girls.

"Once upon a time," began the bachelor, "there was a little girl called Bertha, who was extraordinarily good.

The children's momentarily-aroused interest began at once to flicker; all stories seemed dreadfully alike, no
matter who told them.

“She did all that she was told, she was always truthful, she kept her clothes clean, ate milk puddings as though
they were jam tarts, learned her lessons perfectly, and was polite in her manners.

“Was she pretty?" asked the bigger of the small girls. “Not as pretty as any of you," said the bachelor, "but she
was horribly good."

There was a wave of reaction in favour of the story; the word horrible in connection with goodness was a
novelty that commended itself. It seemed to introduce a ring of truth that was absent from the aunt’s tales of
infant life.

"She was so good," continued the bachelor, "that she won several medals for goodness, which she always wore
pinned on her dress. There was a medal for obedience, another medal for punctuality, and a third for good
behaviour. They were large metal medals and they clinked against one another as she walked. No other child in
the town where she lived had as many as three medals, so everybody knew that she must be an extra good
child."

"Horribly good," quoted Cyril.

"Everybody talked about her goodness, and the Prince of the country got to hear about it, and he said that as she
was so very good she might be allowed once a week to walk in his park, which was just outside the town. It was
a beautiful park, and no children were ever allowed in it, so it was a great honour for Bertha to be allowed to go
there."

"Were there any sheep in the park?" demanded Cyril.

"No," said the bachelor, "there were no sheep."

"Why weren't there any sheep?" came the inevitable question arising out of that answer.

The aunt permitted herself a smile, which might almost have been described as a grin.

"There were no sheep in the park," said the bachelor, "because the Prince's mother had once had a dream that
her son would either be killed by a sheep or else by a clock, falling on him. For that reason the Prince never kept
a sheep in his park or a clock m his palace."

The aunt suppressed a gasp of admiration

"Was the Prince killed by a sheep or by a clock?" asked Cyril.



"He is still alive, so we can't tell whether the dream will come true," said the bachelor unconcernedly; "anyway
there were no sheep in the park, but there were lots of little pigs running all over the place."

"What colour were they?"

"Black with white faces, white with black spots, black all over, grey with white patches, and some were white
all over."

The story-teller paused to let a full idea of the park's treasures sink into the children's imagination; then he
resumed:

"Bertha was rather sorry to find that there were no flowers in the park. She had promised her aunts, with tears in
her eyes, that she would not pick any of the kind Princes’s flowers, and she had meant to keep her promise, so
of course it made her feel silly to find that there were no flowers to pick."

"Why weren't there any flowers?"
"Because the pigs had eaten them all," said the bachelor promptly.

“The gardeners had told the Prince that you couldn’t have pigs and flowers, so he decided to have pigs and no
flowers."

There was a murmur of approval at the excellence of the Prince's decision; so many people would have decided
the other way.

“There were lots of other delightful things in the park. There were ponds with gold and blue and green fish in
them, and trees with beautiful parrots that said clever things at a moment's notice, and humming birds that
hummmed all the popular tunes of the day. Bertha walked up and down and enjoyed herself immensely, and
thought to herself: 'If I were not so extraordinarily good I should not have been allowed to come into this
beautiful park and enjoy all that there is to be seen in it,' and her three medals clinked against one another as she
walked and helped to remind her how very good she really was. Just then an enormous wolf came prowling into
the park to see if it could catch a fat little pig for its supper."

"What colour was it?" asked the children, amid an immediate quickening of interest.

"Mud-colour all over, with a black tongue and pale grey eyes that gleamed with unspeakable ferocity. The first
thing that it saw in the park was Bertha; her pinafore was so spotlessly white and clean that it could be seen
from a great distance. Bertha saw the wolf and saw that it was stealing towards her, and she began to wish that
she had never been allowed to come into the park. She ran as hard as she could, and the wolf came after her with
huge leaps and bounds. She managed to reach a shrubbery of myrtle bushes and she hid herself in one of the
thickest of the bushes. The wolf came sniffing among the branches, its black tongue lolling out of its mouth and
its pale grey eyes glaring with rage. Bertha was terribly frightened, and thought to herself: ‘I had not been so
extraordinarily good I should have been safe in the town at this moment." However, the scent of the myrtle was
so strong that the wolf could not sniff out where Bertha was hiding, and the bushes were so thick that he might
have hunted about in them for a long time without catching sight of her, so he thought he might as well go off
and catch a little pig instead. Bertha was trembling very much at having the wolf prowling and sniffing so near
her, and as she trembled the medal for obedience clinked against the medals for good conduct and punctuality.
The wolf was just moving away when he heard the sound of the medals clinking and stopped to listen; they
clinked again in a quite near him. He dashed into the bush, his pale eyes gleaning with ferocity and triumph, and



dragged Bertha out and devoured her to the last morsel. All that was left of her were her shoes, bits of clothing,
and the three medals for goodness."

"Were any of the little pigs killed?"

"No, they all escaped.”

"The story began badly," said the smaller of the small girls, "but it had a beautiful ending."

"It is the most beautiful story that I ever heard," said the bigger of the small girls, with immense decision.

"It is the only beautiful story I have ever heard," said Cyril.

A dissentient opinion came from the aunt.

"A most improper story to tell to young children! You have undermined the effect of years of careful teaching."

"At any rate," said the bachelor, collecting his belongings preparatory to leaving the carriage, "I kept them quiet
for ten minutes, which was more than you were able to do."

"Unhappy woman!" he observed to himself as he walked down the platform of Templecombe station; "for the
next six months or so these children will assail her in public with demands for an improper story!"

5.3.3 TumnoBble 3afaHusa (oLeHOUHOe cpeAcTBO - IIpakTHueckoe 3ajjaHue) /I OLEHKH
copmupoBaHHocTH KomnereHnuu [1K-5

Tekcr 1.
Dialect versus language

TWO years ago, a short post on the Johnson blog, called “What is the Chinese language?”, became one of the
most commented pieces in the history of Economist.com. Classifying languages is a hot topic, because linguistic
and social facts can be hard to disentangle. Last week, we returned to the topic with a piece called “How a
dialect differs from a language”, explaining that mutual intelligibility is the most important criterion for
language experts. On these grounds, for example, Cantonese and Mandarin are two languages, not two dialects
of a single language called Chinese. Once again, many passionate objections appeared in the comments.

One is that speakers of different dialects of English can struggle to understand each other too. Does that make
an Irish brogue and an Appalachian twang “languages”? No. But why not? The best answer is that they are very
obviously modifications on a standard framework. Through education, most people learn to avoid dialect
features and move along a continuum towards a well-known standard. The national standards (General
American, RP in Britain and so on) are nearly 100% mutually intelligible. And even a conscious attempt to
avoid dialect features is not usually necessary. Johnson’s father came from Macon, Georgia, and spoke a heavily
southern American English. He was not an experienced international traveller, but when we visited rural
western Ireland, any head-scratching was brief: he was understood by, and understood, everyone.

Simply put, it would be a struggle to find any two “English” speakers around the world who truly cannot
converse. Scenes like the famous subtitled “jive” from Airplane! are funny precisely because they don’t happen
in real life. Now some varieties of “English” are so opaque to most English-speakers that they are considered



http://www.funnyordie.com/videos/52051ec56f/airplane-oh-stewardess-i-speak-jive-from-dirttron
http://www.economist.com/blogs/economist-explains/2014/02/economist-explains-8
http://www.economist.com/blogs/economist-explains/2014/02/economist-explains-8
http://www.economist.com/blogs/johnson/2011/12/chinese

languages: New Guinea’s Tok Pisin, Jamaica’s Creole and America’s Gullah are just a few. Some, like
Jamaican Creole (“Patois”), run on a continuum, from a mere accent to fully unintelligible to outsiders. But
accent, a few local words and a tiny few grammar differences (like you/y’all/youse), do not hinder
comprehension enough to make Kentuckyan or Brooklynese “languages™.

What about the Chinese case? A Cantonese-speaker cannot simply minimise a few Cantonese features of his
speech, moving smoothly towards a standard, to be understood by someone from Beijing. A list of ordinary
Cantonese words shows stark differences from standard Mandarin, not just tomayto, tomahto stuff. They include
“this” (Cantonese ni, Mandrin zhe), “that” (go/na), “here” (nidouh/zher), “is” (haih/shi), “no/not” (mh/bu),
“now” (yihga/xianzai) and “home” (ukkei/jia), and many more. Nor are these occasional words likelift v
elevator. “This”, “that”, “here”, “no” and “now” are the very guts of a language. So unlike "jive" into English,
Cantonese movies really are subtitled for a wider Chinese audience.

But none of this discussion should ignore the fact that Han Chinese do often consider themselves to be speaking
the same language with local variety, not dozens of languages. To say they are simply wrong is not helpful. A
language is also a social construct, an “imagined community”. These constructs or communities should not be
dismissed as fantasy. And so some linguists, especially sociolinguists, take into account what people call their
language, how they talk about it, and whether they share a literature.

To illustrate, one commenter on our “Explains” article recommended the Wikipedia article which lays out the
concept of an Ausbausprache, roughly a “constructed” or “built-out” language. This is usually a vehicle for
national identity, even if it has mutually intelligible neighbours. “Bokmal” Norwegian is considered a traditional
example. At a recent Copenhagen press conference hosted by Danske Bank, the Norwegian chief executive
joked “I hope you understand my dialect of Danish” before addressing the reporters in Norwegian. They asked
their questions in Danish and he replied in Norwegian again. In the jargon, his Norwegian might not be an
Abstandsprache—a language by virtue of its distance (Abstand) from Danish. But it is an Ausbausprache, an
official standard and a sociolinguistic reality that Norwegians take seriously as a language. It would be
blinkered, not to mention rude, to say that they are simply deluding themselves.

Marginal cases abound. Local versions of Ttalian and German are called everything from “accent” to “dialect” to
“language”, and some are mutually unintelligible. Serbs, Croats, Bosnians and Montenegrins are busily creating
Ausbausprachen out of what was once a single Serbo-Croatian. Some commenters sarcastically wondered aloud
whether Spanish and Portuguese should be considered a single language. We might well add: what about
Portuguese and Galician? Dutch and Afrikaans? Farsi and Dari? Hindi and Urdu? Mutual intelligibility may be
the go-to standard, but where that isn’t decisive, even linguists, while they care mostly about pronunciation,
vocabulary and grammar, consider non-linguistic factors like self-perception.

The fact is that most people aren’t linguists, and social reality is important. My favourite comment on the whole
debate was this one, in relation to the question of whether Chinese is one language with dialects or a family
made up of languages:

Both answers are correct. They're coming from two different perspectives that use different criteria as to what
qualifies as being a language. It's like when you get biologists arguing with chefs about what the difference
between a fruit and a vegetable REALLY is.

Try offering your child “a piece of fruit”, and then when he accepts, handing him a chili pepper. The specialists’
definition is not the only one that matters, as any good specialist knows.

5.3.4 TumnoBble 3ajaHusa (oLeHOUHoe cpeAcTBO - IIpakTHueckoe 3ajjaHue) /JIA OLIEHKH
chopmupoBanHocTu KomnereHuu [TK/I-5


http://www.economist.com/comment/2171213#comment-2171213
http://www.business.dk/ledelse/ugens-opture-og-nedture-i-business-0
http://en.wikipedia.org/wiki/Ausbausprache,_Abstandsprache_and_Dachsprache
http://www.economist.com/comment/2298338#comment-2298338
http://www.omniglot.com/chinese/cantonese.htm
http://www.ethnologue.com/language/gul/***EDITION***
https://www.ethnologue.com/language/jam/***EDITION***
http://www.ethnologue.com/language/tpi/***EDITION***

Tekcr 2.
Family planning is easier if you don’t have to think about it

Apr 18th 2015 | From the print edition

This wasn’t part of the plan

AMERICA'’S teenage-pregnancy rate is seven times higher than Switzerland’s (see chart 1). About 50 in 1,000
American women aged 15-19 get pregnant each year, of whom 60% give birth. Teenage pregnancy has been
falling in all states, as more young people use contraception. But only 7% of those use the most effective
methods, which include hormonal implants (tiny rods inserted under the skin) and intrauterine devices (IUDs),
according to data from publicly funded clinics in 2013 published by the Centres for Disease Control on April
10th. In many other countries, these long-acting contraceptives are far more popular (see chart 2)—though this
is partly because older Americans are more likely to have themselves sterilised.

Four in ten unplanned pregnancies in America result from the slapdash use of contraception. Many of these
could be averted by IUDs. Their failure rate is 0.2%, compared with 9% for the pill and 18% for condoms, the
two most popular methods among teenagers. They work better because once they are inserted, you don’t have to
think about them again. This means they are less fiddly than the pill, which a woman must remember to take
every day, or the condom, which a man must put on when aroused and perhaps not thinking straight.

Implants and IUDs “change the default”, argues Isabel Sawhill in “Generation Unbound”. A woman who uses
one is “virtually infertile until such time as she explicitly [chooses] to become a mother”. By contrast many
women today, especially in poor families, drift into motherhood. In one survey 44% of young American women
agreed that “It doesn’t matter whether you use birth control or not; when it is your time to get pregnant it will
happen.”

Long-acting contraceptives cost more to begin with: $800-1,000 apiece. But they work out cheaper over time,
since they last for three to ten years. They are covered by Medicaid, the public health scheme for the cash-
strapped, but in some states the rules make it tricky for providers to get reimbursed. Since 2013 Obamacare has
required private insurers to cover all FDA-approved contraceptives, with exemptions for old policies that have
been grandfathered into the new system.

The main obstacle is not cost but knowledge. A survey last year by the National Campaign to Prevent Teen and
Unplanned Pregnancy found that 77% of Americans aged 18-45 knew “little or nothing” about implants; 68%


http://www.economist.com/printedition/2015-04-18

said the same about IUDs (one in four do not know where the IUD goes). Misperceptions about safety and
efficacy are common, too. Teenagers rarely ask for coils or implants.

Even medical providers are often unaware of guidelines that recommend IUDs and implants as the “first-line”
methods for teenagers—meaning that providers should mention them first, before the less effective options. In
2011 a survey found that, in nearly half of publicly funded clinics that provide contraceptives, staff worried that
IUDs might not be suitable for teenagers.

Some of the mistrust has stemmed from the debacle of the Dalkon Shield, a flawed IUD that caused some
infections. It was pulled from the market in the 1970s and its maker was bankrupted by hundreds of thousands
of lawsuits. The bad rap that created for the IUD lingered, even as devices became very safe.

Both manufacturers and doctors are terrified of lawsuits in America. Contraceptives are especially likely to
provoke them, since they are given to healthy people who, if they later fall ill, may call a lawyer. (This is also
why obstetricians pay such sky-high malpractice-insurance rates—as much as $200,000 per doctor, per year in
some parts of America.) Wary manufacturers of IUDs have been slow to push into the American market. But
that is changing: there is now more advertising, new IUD brands are coming onto the market, and [UDs are
becoming more popular.

Many providers are not trained to insert [UDs and implants. This is especially the case among paediatricians, the
doctors whom many teenagers approach first, and primary-care providers, who look after women in public
clinics.

Some states are promoting I[UDs more vigorously than others. In Colorado in 2009 a private foundation started
paying both for IlUDs and implants in public clinics and for training the staff who provide them. Within two
years teenage births fell by 26% and abortions by 34% (both were down in other age groups, too). Teenage
births were six times more common among the poor when the programme began, so this led to a reduction of
the number of young mothers claiming benefits for unplanned babies. The state saved over $6 for each dollar
spent on the programme—excluding the gains to women who finished high school instead of dropping out to
care for a child. The state Senate is now mulling a bill to extend the programme. Similar ones in Iowa and
Missouri have also shown good results.

Helping teenagers who give birth once to avoid doing it again soon can pay off, too. In another Colorado
programme, less than 3% of youngsters who opted for a free implant shortly after giving birth got pregnant
again within a year (all of these had had the implant removed), compared with 20% of those who did not. After
two years, the figures were 8% and 47%.

Kpurtepuu ouenuBanus (oreHoYHoe cpeAcTBO - IIpakTHueckoe 3ajaHue)

Ouenka Kpurepun onjeHuBaHUsA

3HaHWe OCHOBHOTO U [IOTIO/THUTEILHOTO MaTtepuana 6e3 ommboK 1 TorpeirHocTen
[TpomeMoHCTPUPOBaHBI BCe OCHOBHBIE yMeHUs. PellieHbl BCe OCHOBHBIE 3aJjauH.
TIPEBOCXOHO BhImnoTHeHbI BCe 3a/laHuisl, B TIOJTHOM 00beMe 6e3 He/0ueToB, C TIPUBJIeUeHHEM
JIOTIOTHUATENBbHOTO MaTepuasa [1po/jieMoHCTpUPOBaH TBOPUECKUI TIOX0 K
pelleHNI0 HeCTaHAapTHBIX 3a/a4

OT/IMYHO 3HaHHe OCHOBHOTO MaTepuasa 6e3 o160k 1 NorperHocTeid
[TposeMOHCTPUPOBaHbI BCe OCHOBHbIE yMeHUsl. PellieHbI BCce OCHOBHbBIE 3a/lauyl.

BoIrosiHeHbI BCe 3a/jaHusl, B IOJTHOM 00beMe Oe3 HeZloueToB




OrjeHKa

Kpurepuru orjeHUBaHUS

[TpoieMOHCTPUPOBAHBI BCE OCHOBHbIE HABBIKY TPH PEIlIeHWH CTaHAAapPTHBIX 3a/jau B
ro/iHOM obbeMe 6e3 HeloueToB

OUeHb XOPOIII0

3HaHMe OCHOBHOI'O MaTepuasia C He3HAUNTE/IbHBIMU TOTrPEeIIHOCTAMU
HpO,Z[eMOHCTpI/IPOBaH]:I BCe OCHOBHbIE YMEHMHH. PellieHsl Bce 0CHOBHBIE 3aauu.
BrlimosiHeHsbI Bce 3aJaHNs, B ITOJITHOM obbemMe ¢ He3HAUNTETLHBIMU HeagoueTaMu
HpO,Z[EMOHCTpI/IpOBaHLI BCe OCHOBHBI€ HABBIKH IIPH pellieHrH CTaHAdPTHBIX 34444 B
MO/THOM 00BbeMe C He3HAUNTe/TbHBIMU MOrpemHOoCTAMA

XOPpOLIIO0

3HaHKe OCHOBHOTO MaTepuasa C PsIoM 3aMeTHBIX MOTPeIHOCTeH
[TposieMOHCTPUPOBAHBI BCe OCHOBHBIE YMeHUsl. PellleHbl BCe OCHOBHBIE 3a/jauMl C
HerpyObIMU oIlMOKamMH. BBIMO/THEHBI BCe 33/]aHus, B TTOJTHOM 00heMe, HO
HEeKOTOpbIe C HeZjoueTaMu. IIpoZieMOHCTPUPOBaHbI 6a30BbIe HABLIKY MPU PeIeHUH
CTaHJAPTHBIX 33/lau C HEKOTOPBIMU He/l0YeTaMu

VZI0B/IETBOPUTE/ILHO

3HaHWe OCHOBHOTO MaTepuara C psioM Herpyobix ormbok [Tpo1eMOHCTPUPOBaHbI
YaCTh OCHOBHBIX YMEHUH. PellieHbl YaCTh OCHOBHBIX 337iay C OIIHOKaMH.
BbITo/THeHbI 3a/IaHKs He B ITOJHOM 00beme [1poieMOHCTpHpOBaHbl 6a30BbIe
HaBBIKY TIPH PeleHnH CTaHJapTHBIX 3a[au CO 3HAUMTETbHBIM KOJTMUECTBOM
o1IMOOK 1 He B IOJIHOM 00LemMe

Hey/10B/IETBOPUTEJTHHO

Hamuue rpy6bIx ommmb0K B 0CHOBHOM Matepuasie OTCYyTCTBHe YMeHUH.
OTcyTcTBUe BajJieHHsl MaTepranoM

I1JI0OXO

OTcyTcTBUe 3HaHUI MaTeprana. HeBO3MO>KHOCTE OLIEHUTD MOJIHOTY 3HAHUM
BC/Ie[ICTBHE OTKa3a obyuatoierocs ot orBeta OTCyTCTBHE MUHUMA/IbHBIX YMEHUH.
HeB03MOKHOCTh OIIEHUTh Ha/TMUHe YMEHUH BC/Ie[ICTBHE OTKa3a 00ydaromierocs ot
otBeTa OTCyTCTBUE BiafieHUss MaTepraioM. HeBO3MOXKHOCTD OLieHUThL Ha/ldune
HaBBIKOB BCJIE/ICTBHE OTKAa3a 00yJaroIierocs OT OTBeTa

6. YueOHO-MeTOANUYECKOE U HH()OPMALIMOHHOE 00ecreueHne JUCIUTUTHHBI (MOAYJIs1)

OcHOBHasi uTeparypa:

1. 'ypeBuu B. B. [IpakThueckasi rpaMMaTHKa aHTJIMHACKOTO SI3bIKa. Y TIPA’)KHEHUS] U KOMMEeHTapuH :
yue6.mocobue / 'ypeuu B. B. - 12-e u3g,., crep. - Mocksa : ®JIMHTA, 2017. - 292 c. - bubnmorp.:

JIOCTYTIHa B KapTouKe KHUTH, Ha caiite DBC JlaHb. - Kaura u3 kosnekuuu @JIMHTA - fI3biko3HaHue U

nuteparypoBezieHue. - ISBN 978-5-89349-464-8., https://e-lib.unn.ru/MegaPro/UserEntry?
Action=FindDocs&ids=777640&idb=0.
2. T'aneeB b. T. UnuTaeM aHr/10-aMepUKaHCKYHO Tipeccy: AHrnuickui sa3elk B CMU (Mass Media

English) / T'aneer B. T. - 5-e u3a., ucrp. - Yda : BI'TTY umenu M. Akmyisl, 2012. - 208 c. - Bubmuvorp.:
JIOCTYTIHa B KapTOuKe KHUTH, Ha caiite DBC JlaHb. - Kuura u3 komnekiuu BI'TTY umenu M. AKMyJIbI -

fA3biko3HaHMWe U uTepaTypoBeenue. - ISBN 978-5-87978-844-0.,
https://e-lib.unn.ru/MegaPro/UserEntry? Action=FindDocs&ids=713920&idb=0.




3. 'aneeB b. T. UntaeM aHr/10-aMepuKaHCKYto nipeccy: AHrnuickuii a3k B CMU (Mass Media
English) / T'aneeB b. T. - ¥Yda : BI'TIY umenu M. Akmysibl, 2016. - 416 c. - bubnuvorp.: focTynHa B
KapTouke KHUTH, Ha caiite OBC Jlanb. - Knura u3 kosiekiuu BI'TTY umenu M. AKMy/bI -
A3biKo3HaHUWe ¥ nmuTepaTypoBezenue. - ISBN 978-5-87978-844-0.,
https://e-lib.unn.ru/MegaPro/UserEntry? Action=FindDocs&ids=717348&idb=0.

[ononHuTebHas TUTEpaTypa:

1. Bukynosa E. A. TeopeTrnueckasi rpaMMaTHKa COBDEMEHHOTO aHT/TMHACKOTO si3bIKa : yueOHoe rocobue /
Bukysosa E. A. - 2-e u3g. - Mocksa : ®JIMHTA, 2018. - 88 c. - Bubmorp.: 10CTyIHa B KapTOUYKe KHUTH,
Ha caiite DBC Jlanb. - Knura u3 konnekuyu @JIMHTA - fI3bik03HaHue U iuTepaTypoBesieHye. - ISBN
978-5-9765-3614-2., https://e-lib.unn.ru/MegaPro/UserEntry? Action=FindDocs&ids=777760&idb=0.

2. Tummenko H. [I. 'paMMaTiKa COBpeMEHHOI'0 aHT/TMACKOTO sI3bIKa: HOPpMa M BapUaTUBHOCTD : yuebHOe
nocobue / Tumienko H. [I. - Uura : 3a6I'Y, 2020. - 179 c. - Bubsvorp.: JoCTyIiHa B KapTOUKe KHUTH, Ha
caiite OBC Jlanb. - Kuura u3 kosutekiuu 3abl'yY - SI3biko3HaHUe U uTepatypoBejenue. - ISBN 978-5-
9293-2511-3., https://e-lib.unn.ru/MegaPro/UserEntry?Action=FindDocs&ids=755967&idb=0.

[TporpammHoe obecrieueHrie U VIHTepHeT-peCcypChl (B COOTBETCTBUU C CO/IePXKaHUEM ICIUTUIAHBI):

[TporpammHoeobecrieyeHue:
MSMiicrosoftOfficeWord 2007
MSMiicrosoftOfficePowerPoint 2007
NHuTtepreT-pecypcsl
Appec KpaTkasi XapaKTepUCTHKA
http://www.bbc.co.uk/worldservice/learningenglish/
Caiit komnanuu BBC z/1 u3yuaroimx aHIIMACKUHN 513bIK
http://www.tolearnenglish.com/
CaWlT ¢ BcrioMoraTe/TbHbIMU MaTepraiaMu [ijIs U3yUaroInX aHIJIMACKUH SI3bIK
http://www.learn-english-today.com/idioms/idioms_proverbs.html
CaMT c uaAMoMaMy Ha aHTJIMMCKOM SI3bIKe
http://www.lib.unn.ru
dynpnamenTanpHast oubmoreka HHI'Y um. H.M. JTobaueBckoro

7. MaTepHua/IbHO-TeXHHYECKoe o0ecreyeHUe JUCHUIIMHBI (MO /1)

YueOHble ayUTOpWU [/ TIPOBeJieHHs] Y4eOHbIX 3aHATHH, MpPeAyCMOTPeHHBIX 00Opa3oBaTenbHON
MPOrpaMMO#, OCHall[eHbl MYJbTUMeAUMHBIM 000pyZoBaHUeM (TIPOEKTOp, 9KpaH), TeXHUUeCKUMHU
cpe/icTBaMH 00yueHHsI, KOMITbIOTePaMH.

[TomerieHust 711 CaMOCTOSITe/TbHOM pabOThI 0OYYaroIMXCsl OCHAI[eHbl KOMITBIOTEDHOM TEXHUKOU C
BO3MOKHOCTBIO TMOAK/IOUeHUss K cetd "VHTepHeT" u obecrieueHbl [OCTYIIOM B 3/IeKTPOHHYIO
MHGOPMAaLIMOHHO-00pa30BaTeIbHYIO Cpejly.

[Mporpamma cocrtaBiieHa B cooTBeTcTBUM ¢ TpeboBanusmu OC HHI'Y mno HampaBieHHO
MOArOTOBKY/crietianbHOCTH 45.03.01 - dunonorus.



ABTop(b1): JloxanoB BceBosnog CepreeBuu.
3aBenytomuii kadeapoii: BockpeceHckasi HaTanbst AnekcaH/IpoBHa, KaHIUAAT (DUI0IOTHUECKUX HayK.

[Tporpamma ofj06peHa Ha 3ace/jaHUM MeToAn4YecKo komuccuu ot 12.01.2024, mpotokon Ne 12.
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